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THE APPEALS CHAMBER of the International Residual Mechanism for Criminal Tribunals

("Appeals Chamber" and "Mechanism", respectively);'

NOTING the judgement issued in this case by Trial Chamber I of the International Criminal

Tribunal for the former Yugoslavia on 22 November 2017;2

NOTING the appeals against the Trial Judgement filed before the Mechanism by Mr. Ratko Mladic

("Mladic") and the Office of the Prosecutor of the Mechanism ("Prosecution"), and that the filing of

the briefs in these appeals is completer'

PURSUANT to Rule 141 of the Rules of Procedure and Evidence of the Mechanism,

HEREBY ORDERS that the hearing of the appeals in the present case shall take place in

The Hague, The Netherlands on 17 and 18 March 2020 in Courtroom 1;4

FURTHER INFORMS the parties that the timetable of the hearing of the appeals shall be as

follows, subject to adjustments as appropriater'

Tuesday, 17 March 2020

09:20 - 09:30 Introductory Statement by the Presiding Judge (10 minutes)

Appeal of Ratko Mladic

09:30 - 11:00 Submissions of Mladic (1 hour 30 minutes)

1 Order Assigning Judges to a Case Before the Appeals Chamber, 19 December 2017, p. 1; Order Assigning Three
Judges Pursuant to Rule 18 of the Rules, 4 September 2018 (originally filed in French; English translation filed on
5 September 2018), p. 1; Order Replacing a Judge, 14 September 2018 (originally filed in French; English translation
filed on 27 February 2019), p. 1.
2 Prosecutor v. Ratko Mladic, Case No. IT-09-92-T, Judgment, 22 November 2017 (public with confidential annex)
("Trial Judgement").
3 See Notice of Appeal of Ratko Mladic, 22 March 2018 (public with public and confidential annexes); Appeal Brief on
Behalf of Ratko Mladic, 6 August 2018 (confidential); Notice of Filing of Corrigendum to: Appeal Brief on Behalf of
Ratko Mladic, 16 August 2018 (confidential; public redacted version filed on 11 September 2018); Prosecution
Response Brief, 14 November 2018 (confidential; public redacted version filed on 1 February 2019); Reply to
Prosecution's Response Brief on Behalf of Ratko Mladic, 29 November 2018 (confidential; public redacted version
filed on the same date). See also Prosecution's Notice of Appeal, 22 March 2018; Prosecution Appeal Brief,
6 August 2018 (confidential; public redacted version filed on 7 August 2018); Response to Prosecution's Appeal Brief
on Behalf of Ratko Mladic, 14 November 2018; Prosecution Rep[l]y Brief, 29 November 2018 (confidential; public
redacted version filed on 21 January 2019).
4 During recent status conferences, the parties have requested to be provided with questions that the Appeals Chamber
may wish to raise at the hearing. See T. 13 June 2019 p. 6; 3 October 2019 p. 7. The Appeals Chamber may
communicate questions to the parties in advance of the hearing through a further order for the preparation of the hearing
while each Judge retains the discretion to pose questions to the parties at the hearing, irrespective of whether any
~uestions were communicated in advance.

In particular, the timetable may be adjusted during the hearing to accommodate Judges' questions without shortening
the time for the presentation of submissions.
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11:00 -11 :30 Pause (30 minutes)

11:30 -13:00 Submissions of Mladic (1 hour 30 minutes)

13:00 -14:00 Pause (1 hour)

14:00 - 15:30 Response of the Prosecution (1 hour 30 minutes)

15:30 -16:00 Pause (30 minutes)

16:00 - 17:30 Response of the Prosecution (1 hour 30 minutes)

Wednesday, 18 March 2020

Appeal of Ratko Mladic

09:30 -11:00 Reply of Mladic (1 hour 30 minutes)

11:00 -11:30 Pause (30 minutes)

Appeal of the Prosecution

11:30 - 12:00 Submissions of the Prosecution (30 minutes)

12:00 - 12:30 Response of Mladic (30 minutes)

12:30 - 12:45 Reply of the Prosecution (15 minutes)

Personal Address

12:45 - 12:55 Personal Address by Mladic (10 minutes) (optional)

Done in English and French, the English version being authoritative.

Done this 16th day of December 2019,
At The Hague,
The Netherlands

Judge Prisca Matimba Nyambe
Presiding Judge

[Seal of the Mechanism]
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